
INGRAZIAMAINT

No As ingraziain da tuot noss cours per tuot il sustegn e la forza cha

Ursina Nolfi-Steiner
e no tuots vain pudü artschaiver in quist greiv temp, saja cun chartas, impissamaints,
uraziuns e bler auter plü. Grazia fichun als meidis, als fliunzs ed a las fliunzas da l’Ospi-
dal da Samedan per lur chüra uschè premurusa ed amuraivla. Grazia per tuot Voss’amur
cha no vain pudü ressentir davo sia mort, a seis funeral ed in tuot las bleras cartas e char-
tas da condolaziun. I nun ans es pussibel da respuonder tuottas persunalmaing. Pigliai
noss ingraziamaints in quist möd.

Lavin, lügl 1998 Las famiglias in led

ENGRAZIAMENT
(enstagl cartas)

Per ils zun numerus mussaments da condolientscha che nus havein astgau retscheiver a
caschun dalla mort da nies carezau fegl, frar, biadi, nevs ed amitg

Andrea Rico Tambornino
engraziein nus da tut cor.

In grond Dieus paghi admettein nus plinavon:

– A Christoph Brüning, a sur Josef Maron ed a pader James per lur sustegn affectuus du-
ront la jamnas da stgiradetgna e dolur sco era per igl impressiunont survetsch divin fu-
neral.

– A Jakob Durisch per igl accumpignament sin l’orgla.

– Alla colonna d’agid secziun Rezia cun siu schef René Hassler.

– A signur W. Rogantin e ses emploiai dalla polizia cantunala per lur agid e sustegn moral.

– A tuts meinatgauns cun lur tgauns da catastrofas.

– Als pumpiers da Domat/Ems.

– Als scolasts dil seminari, als amitgs, conscolars e conscolaras, enconuschents e nun-
enconuschents sco era a nos parents e vischins che han gidau ad encurir nies Andrea.

In grond desideri havein nus plinavon dad engraziar a tuts vischins, amitgs, scolasts ed
enconuschents per las numerusas enzennas da condolientscha, per ils buns plaids da
sustegn e per las oraziuns. Da tut cor engraziein nus per las zun numerusas cartas da
cordoli, per ils bials tschupials e las fluras, per tuttas donaziuns e per las biaras s. mes-
sas. Era a tut quels che han accumpignau nies carezau Andrea sin siu passadi tier il da-
vos ruaus sin santeri in grond Dieus paghi.

Cuera el fenadur 1998 Las famiglias en malencurada

NUS ENGRAZIEIN

a tut ils parents, amitgs ed enconuschents ch'han priu cumiau cun nus da miu car con-
sort, miu bab, sir e tat 

Johann Moritz Blumenthal 
In cordial engraziament al plevon E. Jäger per il bi riug da bara e per il cant sin santeri.

Nus engraziein era alla casa da vegls e da tgira Casa Falveng.

Cordial engraziament per las s. messas, las flurs, cartas e donaziuns per embellir pli tard
la fossa e per instituziuns caritativas.

La famiglia en malencurada

Pertge jau sai tge 
patratgs che jau hai 

sur da vus,
di il Segner,

quai èn patratgs 
da pasch 

e betg da sventira.
Jeremia 29,11

Il imni naziunal svizzer: Uss era en rumantsch grischun
■ (anr) Per l’anniversari da 150 onns
Confederaziun sa regala la Svizra in
portatun uffizial cun l’imni naziunal
svizzer en tut ils quatter linguatgs. El è
vegnì realisà e producì per incumbensa da
la Cummissiun da coordinaziun per la
preschentscha da la Svizra a l’ester dal Ra-
dio Svizzer Internaziunal (SRI) en colla-
vuraziun cun tut las regiuns da la SSR. La
versiun en rumantsch grischun d’Ignaz
Cathomen e vegnida chantada dal chor da
concert grischun sut la batgetta d’Alvin
Muoth. Patrick Linder, produzent da mu-
sica tar il Radio Svizzer Internaziunal
(SRI) e respunsabel per la seria Musica
Helvetica, ha survegnì l’incumbensa da la
Cummissiun da coordinaziun per la pre-
schentscha da la Svizra a l’ester da realisar
in disc cumpact cun la versiun uffiziala
dal imni naziunal svizzer sco portatun uf-
fizial per acts uffizials e per las substitu-
ziuns consularas da la Svizra a l’ester. Na-
gin problem per la Svizra franzosa, taliana
e tudestga, dentant bain per il Grischun.
Qua exista da mintga idiom ina transla-
ziun – per ils Sursilvans dal «psalm sviz-
zer», per ils Engiadinais da l’imna naziu-
nala. Per Giusep Decurtins, redactur tar il
Radio Rumantsch a Cuira e coprodu-
cent, avess quai bain pudì esser la versiun
ladina u sursilvana, dentant ha l’Uffizi da
cultura exprimì ses giavisch per ina ver-
siun uffiziala. Uschia han Linder e Ber-
nard Cathomas, l’anteriur secretari gene-
ral da la Lia Rumantscha, decidì da stgaf-
fir ina versiun en rumantsch grischun –
numnadamain la versiun uffiziala – ed
han surdà quest’incumbensa ad Ignaz
Cathomen, translatur tar il Chantun.

Da la versiun virila a
la versiun masdada

Ma l’Uffizi da cultura ha anc gì in auter
giavisch. L’imni sto esser chantà d’in
chor masdà. Tenor Decurtins è la versiun
ch’è avant maun en Grischun ina versiun

per chor viril. Arranschamaints per chor
masdà dettia bain, ma quels na cuntante-
schian betg propi. Uschia ha ins prendì
l’arranschamaint uffizial (ch’è forsa era
d’Alberik Zwyssig, il compositur da
l’imni naziunal, cumbain ch’el ha mess
quel mo cun ina u duos vuschs, pli pro-
babel però era d’intgin anonim) malgrà
ch’era quel na vegn resguardà sco bun
pervia da ses sbagls compositorics dretg
gronds. Alvin Muoth haja dentant –
uschia Decurtins – fatg pitschnas correc-
turas, qua e là tschertas modificaziuns ed
adattaziuns – adina però cun in sguard
sin la versiun taliana e franzosa. La regi-
straziun ha alura gì lieu ils 19-6-98 cun il
chor da concert grischun en la baselgia
Son Luzi a Cuira. Questa baselgia è pre-
destinada per registraziuns a capella. Ella
è fitg quieta ed ha ina bun’accustica.

Il «psalm svizzer» e pir dapi il 1981
l’imni uffizial

En il carnet che tutga tiers il dc po ins

leger (en rumantsch grischun nota
bene) ch’il spiritual Alberik Zwyssig
(1808-1854) haja survegnì da ses enco-
nuschent turitgais Leonhard Widmer
(1809-1867), editur da musicalias,
schurnalist e poet da chanzuns, in text
patriotic per cumponer ina chanzun. E
la saira da sontga Cecilia, glindesdi, ils
22 da november 1841, prova Zwyssig
per l’empria giada ses «psalm svizzer».
Gia dus onns pli tard cumpara la nova
chanzun patriotica en il «Cudesch festiv
da la Zofingia da Turitg (la pli veglia
corporaziun studentica svizra) a cha-
schun da la festivitad per la recepziun da
Turitg en la Lia svizra 1351». Adina
puspè vegn il «psalm svizzer» chantà e
chatta in grond resun tar il public. Mal-
grà numerusas propostas tranter 1894 e
1953 na vul il cussegl federal declerar
questa chanzun sco imni naziunal. Ses
argument è ch’ins na possia betg intro-
ducir in imni naziunal entras in decret
guvernamental, mabain ch’il pievel al

stoppia eleger libramain al chantond re-
gularmain. En realitad existiva sco chant
uffizial represchentativ per acts politics e
militars la chanzun «Clomas, o patria»
ch’era gist uschè populara. L’unic pro-
blem era che quest text vegniva chantà
cun la melodia da l’imni inglais «God
save the Queen (King)». 

Per evitar en contacts internaziunals
situaziuns peniblas ha il cussegl federal
finalmain declerà l’emprim d’avrigl
1981 il «psalm svizzer» senza resalva sco
imni naziunal da la Confederaziun –
suenter ina fasa da prouva en ils onn 60.
L’argument era ch’i sa tractia d’ina chan-
zun purmain svizra, degna e festiva e
giavischada da la pluralitad da las con-
burgaisas e dals conburgais sco imni na-
ziunal.

Quest dc (cul numer: CCH CD 3330.2) po gnir re-
tratg en mintga buna fatschenta spezialisada u
dal Radio Svizzer Internaziunal, chascha
postala 3000 Berna 15. E-mail: music@sri.srg-
ssr.ch

Il disc cumpact uffizial che
cuntegna dus versiuns instru-
mentalas e quatter versiuns
(tudestg, franzos, talian e ru-
mantsch grischun) da l’imni
naziunal svizzer, mintgamai
chantadas d’in renumà chor
svizzer. Davostiers in facsimile
da la cumposiziun d’Alberik
Zwyssig (1804-1854) ed il carnet
da la seria Musica Helvetica,
en la quala quest dc vegn
publichà sper autras speziali-
tads musicalas svizras.
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